
Prepare Latch:  
2a. Checking figures A & B below, if (when standing outside your door), your situation is 1 or 2, your latch is 
ready to install and you can skip 2b and proceed to 2c. If your situation is 3 or 4, continue to 2b and refer to 
figure D. 
2b. Remove screw guide from latch, rotate latch and replace screw guide as shown.  
2c. Refering to figure C, prepare latch for easy installation into 1" (25mm) diameter hole, by doing the following: 
(1) Depress latch bolts and hold depressed, (2) align the slide with the case and (3) hold slide in place until you 
have (4) released latch bolts. This allows slide to remain inside case to clear 1" (25mm) diameter hole.

Reinstall the exterior and interior 
assemblies onto door.

Remove hardware (interior and exterior deadbolt assembly and latch) from door. Remove deadbolt strike 
from jamb.

Install latch with slant of bolt facing in the 
direction that the door closes (refer to 
figure E). Secure with screws. Once latch 
is installed, depress latch bolts again to 
prepare latch mechanism to align properly 
for exterior assembly installation.
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5 Center new strike plate over hole in jamb, trace outline and mortise any area require to allow new plate to 
sit flush on jamb (refer to figure F). Install screws to secure.  Important: Refering to figure G, auxiliary bolt 
of latch must not enter strike plate hole. If auxiliary bolt enters strike plate hole or if door is too difficult to 
close, reposition strike plate.

WARNING: This Manufacturer advises that no lock can provide complete security by itself. This lock 
may be defeated by forcible or technical means, or evaded by entry elsewhere on the property. No lock 

can substitute for caution, awareness of your environment, and common sense. Builder’s hardware is available 
in multiple performance grades to suit the application. In order to enhance security and reduce risk, you should 
consult a qualified locksmith or other security professional.

ADVERTENCIA: Este Fabricante hace saber que no hay cerrojos que puedan proporcionar completa 
seguridad por sí mismos.  Puede hacerse que falle este cerrojo forzándolo o utilizando medios técnicos, o 

puede evadirse entrando por otra parte de la propiedad.  No hay cerrojos que puedan hacer de sustitutos para la 
precaución, el estar al tanto del entorno, y el sentido común.  Pueden obtenerse piezas de ferretería de constructor 
con diversos grados de rendimiento para ajustarse a la aplicación.  Para realzar la seguridad y reducir los riesgos, 
debe consultar con un cerrajero capacitado u otro profesional de seguridad.

AVERTISSEMENT: Le fabricant tient à vous aviser qu'aucun verrou ne peut à lui seul offrir une sécurité 
complète. Ce verrou peut être mis hors d'état par la force ou des moyens techniques ou être évité par 

l’utilisation d’une autre entrée sur la propriété. Aucun verrou ne peut remplacer la surveillance de votre environnement 
et le bon sens. La quincaillerie pour le constructeur est offerte selon différents grades de performance pour différentes 
applications. Afin d'augmenter la sécurité et de réduire le risque, vous devriez consulter un serrurier qualifié ou un 
autre professionnel de la sécurité.
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For assistance or warranty information:
Call 1-800-677-5625 USA 
1-800-501-9471 CANADA
or visit www.weiserlock.com

Pour de l’aide ou des informations sur la garantie, 
veuillez appeler le 
1-800-677-5625 USA 
1-800-501-9471 CANADA 
ou visiter www.weiserlock.com

Si desea ayuda o información sobre la garantía, llame al 
1-800-677-5625 USA 
1-800-501-9471 CANADA 
o visite www.weiserlock.com
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Prepare del pasador:    
2a. Verifique las figuras A & B abajo, sí (cuando se para afuera de la puerta), su situación es 1 ó 2, el pasador esta listo para instalarse y 
usted puede saltar 2b y proceder a 2c. Sí su situación es 3 ó 4, continúe a 2b y refiera a la figura D.  
2b. Remueva la guía del tornillo del pasador, voltee el pasador y reposicione la guía del tornillo como se muestra. 
2c. Refiriendose a la figura C, prepare el pasador para una instalación facil en el orificio de 1" (25mm) de diámetro, haciendo lo siguiente: 
(1) Presione los pestillos el pasador y mantengalos presionados, (2) alinee la diapositiva con la cubierta, (3) mantenga la diapositiva 
alineada y para llegar a (4) suelte los pestillos del pasador. Esto permite a la diapositiva  permaneser dentro de la cubierta para dejar libre 
el orificio de 1" (25mm) de diámetro.

PrÉparation du verrou :   
2a.  En consultant les figures A & B ci-dessous, (et en vous tenant debout à l’extérieur de la porte), déterminez si votre situation 
correspond au numéro 1 ou 2; dans l’affirmative, le verrou est prêt à installer et vous pouvez sauter 2b et procéder à 2c. Si votre 
situation correspond au numéro 3 ou 4, continuez à 2b et référez-vous à la figure D. 
2b. Enlevez le guide de vis sur le verrou, tournez le verrou et remplacez le guide de vis, tel qu’illustré. 
2c. En vous référant à la figure C, préparez le verrou aux fins d’installation facile dans le trou de 1" (25mm) de diamètre comme 
suit :  (1) Abaissez les pênes du verrou (b) et tenez-les abaissés; (2) alignez la glissière avec le boîtier, puis (3) tenez la glissière 
en place jusqu’à ce que vous ayez relâché (4) les pênes de verrou. Ainsi, la glissière reste à l’intérieur du boîtier en laissant un jeu 
d’espace autour du trou de 1" (25 mm) de diamètre.
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Réinstallez les assemblées extérieures et intérieures sur la porte.
Reinstale a las asambleas exteriores e interiores sobre puerta. 

Enlevez le matériel (assemblées intérieures et extérieures et le verrou) de la porte. Enlevez la gâche du jambage. 
Quite la cerradura (asamblea interior y exterior y pasador) de la puerta. Quite el recibidor del marco.
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5 Centrez le nouveau plat de la gâche au-dessus du trou dans le jambage, tracez le contour et mortaisez 
le secteur exigent pour permettre au nouveau plat d'installer même sur le jambage (référez à la figure F). 
Installez les vis pour fixer.  Important : En vous reportant à la figure G, le pêne auxiliaire ne doit pas entrer 
dans le trou de la gâche.  Si le pêne auxiliaire entre dans le trou de la gâche ou si la porte est trop difficile 
à fermer, déplacez la gâche. 

Coloque el recibidor sobre el agujero en el marco, bosqueje el contorno y escoplee cualquier área requieren 
para permitir que la nueva placa se siente a ras en el marco (refiera a la figura F). Instale los tornillos para 
asegurar. Importante: Refiriendose a la figura G, el pestillo auxiliar del pasador no deve de entrar en el orificio 
del recibidor. Si el pestillo auxiliar entra en el orificio del recibidor ó sí la puerta es dificil de cerrar, reposicione el recibidor. 44589-01
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INSTRUCTIONS D'INSTALLATION. 
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN.

Installer le verrou avec l’angle du pêne face à la direction vers laquelle la porte 
se ferme (référez à la figure E). Fixez avec les vis. Une fois le verrou installé, 
abaissez les pênes à nouveau pour permettre l’alignement du mécanisme 
du verrou sur l’ensemble extérieur, à l’étape prochaine. 

Instale el pasador con la parte inclinada del pestillo mirando en la dirección en 
que se cierra la puerta (refiera a la figura E). Asegure con los tornillos.  Una ves 
que ha sido instalado el pasador, presione los pestillos del pasador otra ves para 
preparar el mecanismo del pasador para que se alinee apropiadamente con el 
ensamble exterior en el proximo paso.
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